Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

brOva bhAramA-bahudAri 

In the kRti 'brOva bhAramA' - rAga bahudAri, Sri tyAgarAja asks 
whether it is a burden for the Lord - the protector of the Universe - to protect 
him. 

P brOva bhAramA raghu rAma 

bhuvanam(e)llanlvai nann(o)kani (brOva) 

A Sri VAsu dEva aNDa kOTla 

2 kukshini(y)uncukO lEdA nannu (brOva) 

C kalaS(A)mbudhilO dayatOn- 

3 (a)marulakai(y)adi gAka 
4 gOpikalakai koNDal(e)tta lEdA 
karuNAkara tyAgarAjuni (brOva) 

Gist 

O Lord raghu rAma! O Lord Sri vAsu dEva! O Merciful Lord! 

You being in and as entire Universe, is protecting me alone, a burden to 

You? 

Aren't You keeping crores of Universes in Your stomach? 

Didn't You, out of compassion, lift mountains - (once) in the Ocean of 
Milk for the sake of celestials, and again, for the sake of gOpis? 

You being in and as entire Universe, is protecting this tyAgarAja alone a 
burden to You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord raghu rAma! You being in and as (nlvai) entire (ella) Universe 
(bhuvanamu) (bhuvanamella), is protecting (brOva) me (nannu) alone (okani) 
(nannokani), a burden (bhAramA) to You? 



A O Lord Sri vAsu dEva! Aren't (lEdA) You keeping (uncukO) crores 
(kOTla) of Universes (aNDa) in Your stomach (kukshini) ( kukshiniyuncukO) ? 
therefore, 

O Lord raghurAma! You being in and as entire Universe, is protecting me 
(nannu) alone, a burden to You? 

C Didn't (lEdA) You, out of compassion (dayatOnu), lift (etta) mountains 
(koNDalu) (koNDaletta) - 

(once) in the Ocean (ambudhilO) of Milk - from where pitcher of nectar 
(kalaSa) (kalaSAmbudhilO) emerged - for the sake of celestials (amarulakai), 

and again (adi gAka) (literally further) (dayatOnamarulakaiyadi), for the 
sake of gOpis (gOpikalakai)? 

0 Merciful Lord (karuNAkara) ! O Lord raghu rAma! You being in and as 
entire Universe, is protecting this tyAgarAja (tyAgarAjuni) alone a burden to 
You? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - vAsudEva - vishNu sahasra nAma (332) - Please refer to website for 
meaning of the word - 

http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meaninqs.htm 

2 - kukshiniyuncukO lEdA - Please refer to Srlmad-bhAgavataM, Book 
3, Chapter 33 - (dEvahUti's prayer to Lord) - 

sa tvam bhRtO mE jatharENa natha 
katham nu yasyOdara etad-aslt 1 1 
viSvam yugantE vaTa patra ekaH SEtE sma 
mayA-SiSur-anghri-pAnaH 1 1 4 1 1 

"As the Supreme Personality of Godhead, You have taken birth from my 
abdomen. O my Lord, how is that possible for the supreme one, who has in His 
belly all the cosmic manifestation? The answer is that it is possible, for at the end 
of the millennium You lie down on a leaf of a banyan tree, and just like a small 
baby. You lick the toe of Your lotus foot." - http://vedabase.net/ sb/ 3/ 33/ en 

Also refer to episode of child kRshNa showing to His mother - yaSOdA - 
the whole universe in his mouth - Srlmad bhAgavataM, Book 10, Chapter 8 and 
Srlmad-bhagavad-gltA- Chapter 11- viSva rUpa darSana. 

For description by vaishNava saints regarding the Lord having all the 
universes in His stomach, refer to - 

http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ oppiliappan/ archives/ nov05/ msqOO 183.html 

3 - amarulakai - Refers to kUrmAvatAra of the Lord when He bore the 
mandara mountain on His back to enable churning of the Milk Ocean. 

4 - gOpikalakai - Refers to lifting of the gOvardhana hillock to protect 
the gopis from the deluge of rain as a result of anger of indra. 


Comments - 


Devanagari 

T T. ^TR^RT T F TFT 

Fit F(tl)FFF (sffF) 

3T. Ft FTTT FF 3T°F chided 

trr FF (ftf) 

F. F^(^TT)^fFeF Wt- 
(F)FFF%(F)TT FT 
finw# FFR(t)TT tdT 
■chT^IFhT cFFTTT^F (sTIF) 

English with Special Characters 

pa. brova bharama raghu rama 
bhuvana(me)lla nivai na(nno)kani (brova) 

a. sri vasu deva anda kotla 

• • • 

kuksini(yu)ncukd leda nannu (brova) 
ca. kala(sa)mbudhilo dayato- 
(na)marulakai(ya)di gaka 
gopikalakai konda(le)tta leda 
karunakara tyagarajuni (brova) 

Telugu 

£>. (afS ai^d.&j 75 doboo cp^5o 

£>c3 £ (<5°y)d<D ((£*&) 

€5. €5£3 §^dD 

W Q CO 

db§^^(cilx))sro^§^ eScj 75 ((s^Sd) 
d>. doC^ 75 )^^^)^ (do&S 8 - 
(&)^<±>o|[(d±))<£> rvd 
iF s !bde>“g §^ea( e3)<°S e5cp 

Q — Q — ° 

ddoesi^dd ((sST 6 ^)) 

Tamil 

u. u 3 Gijmsu urT 4 rrLD[T ij @ 4 ijm_D 

i_| 4 QjioffT(GlLD)d)G0 jSeirxsu (oirr ( Q < o?tt it) a isofl (u 3 (pijmsu) 



yf § eun'em'D Gf§ 3 6ij Garnlo) 

@a«41io5 ! fl(LL|)(0<5TGcg5n' Geu^n 3 rfrOTTgpi (u 3 (oIJ(T6ij) 

&. fl 5 GU( 67 U/ 7 ^LDL| 3 ^l 4 GioUrT 5 ) 3 UjGf 5 (T- 
( 6 ffT)LD 0 COiar)«(uj)^l 3 an -3 ® 

Garnilscoisina Q<sms5OTi_ 3 (Qo))i5f5 Gcufsrr 3 
<950055T(T<95IJ ^UJ[Tffi 3 Ijn'^ _ Dio5 ! fl (lj 3 Gij[tqj) 

CTe5TQ65TiT0sijanio5T« arT30g)|6ffra@ utsrTjsurr, @rr@ ijmcrT? 
l_|SLI65TQLDd)£UITLb jSlUrT«GlSl0ffiffi 

surra Gs^surr! Garrr£|_aa< 6 rRrraarrs(rr nuasrnsTr 

(s_65T§)) suii51rfir51«ifl£b (if) QarrsnwsfilaraniSDiijrr? 

CT65T«n65Tffi arTigf5g>|6t>Ta(a, LHSTTjSUrT, @rr@ IJULDn? 
l_|SU65TQLD£b£UrTLb jSujrTasiS]0aa 

uurbai_aSl£b / ^«niuiJ_|i_effT 

^LDij0aarrasijLb, Gld^ild 

GadLSliiJ0ffisrTS6ijLb / LDansuaansrra aLDassfilsbansuiurr? 
a 0 <srorrrarrrr! iiliijrTarrrTa«n65Ta 

sn50g)j<o5Tffi0 Ussuri, ®rr@ ijmcn? 

L_|SU65TQLDd)£UITLb jSlLJrTSSlSl0ffiffi 

surra G^susir - uurrsurbr^l^jLb ^6n‘(6rrj«nrDGsurr6ffT 
^LD^aarra - ^^aniDiurra, LDrij£5ij LDansuaniua aLDrj^aj 
GarrL51uu0aarra - asrorsw65Trra, GarTsuii^ssr LDansuanuja aLDrj^gi 

Kannada 

qa j. ad-OCd ajJSlddjc) d$3b osdD 

aid>dd(dD)e) ^esSj d(djs l )d£> (adj^ed) 
w. {bp arado ded «C9 d^>e&3 

w Cb co 

&^(ain) i s[o&/e>e diecra dd^ (ad^ed) 
d. 3e)(s 3)d^QdU)e dcdosLoe- 
(d)dDdD£)|j(cdD)a 
rW&dedj d^>ra(<s3)d diecra 
dcbraadd s^rtosaaS (ad^ed) 

Malayalam 

oJ. GC6niOQJ (§0(0(20 (O^J (00(2 

(§JQJ(T)(6)(2)&J OOlOQQJ (D (6) CTO 0) <6.0)1 (cc6niooj) 

ora. (,c/o°l cuocroj gc3cu (ma6mruu G<ft>osej 



cft.JdftiadlCT)l(CQ)j)6TOU2 Gtft > 0 <SQJ(30 (DOT)} (GC6rilOQj) 

dft.&j(aoo)i26njjcjolGejo goqxscoto- 

(CD)iara^&JQQdft.(CQ))f3l CDOdft. 

GCOOojld03&J6)®d03 6)dft.06rT)CU0(©&j)roT0) G&J(30 

cft.ro^6nr)Od0ora (m^owfflosjool (cst6njocu) 

Assamese 

‘ P T. CsTt^ ^ 

F(CTTtH>fF (OT) 

W. (M C^ 

c*tft fij ( cm ) 

F. TOsf- 

c^t'GCc^D^s c=wf 

wffm ( cm ) 

Bengali 

*r. mm m m 

ftF F(C?Tf)F>fF (C31^) 

W. (M W<3 CFF3T 

cm m (cafa) 
f. mm - 

c^t'GCc^D^s (owt 

(CStt) 

Gujarati 

H. Qi\q. CHL2HL ?LH 

chci^Ch)^ 44 q(4)sPi (odq.) 
*h.. 4 qia iq. ^ s ska 
s(4Pi(q)^s\ cki (4q) 



*1. 5a(?Ll)KHfoc4 £4ctl- 

°LL5 

^ilPtsc-il sti?s(d)ri del 
S^10LL5? cUL^I/yR (odq) 

Oriya 

9- 6019 01001 0a 010 

— 1 cx 

090(60)0 916i 0(601)90 (6019) 

cx m. n — i 

21- 01 910 609 21 6910 

— ' cx no- 

900(^)^691 6001 00 (6019) 

cx cx cx — 1 

0- 90(01)00601 00,601- 
(0)00069(0)0 019 
60199069 6916^(60)0 6001 
900190 G0I00IQ0 (6019) 

CX CX — 1 

Punjabi 

u. ^ W)-r ew et-t 

f^?>( 7 })HH <#§ (^) 

*f. 7^ ^Tf ^ fe? 

^feFTfe(^)^^ ^E 1 (^) 

E. E77^- 

(?7)7-(fHt(77T)fE ET^ 

EtflRBt HE 7 

o^E 1 ^ dE'dld'Elrt (fc^) 



